Fischer St. Die Aufforderung zur Lebensfreude im Buch Kohelet und seine Rezeption der dgyptischen
Harfner Lieder. Frankfurt a. M. Berlin-Bern-Bruxelles-New York-Wien: Lang 1999. 269 S.

Lauha, A. Kohelet, BK XIX, Neukirchen-Vluyn, 1978. VIII. 232 S.

Lohfink, N. Qoheleth. A Continental Commentary. Translated by Sean McEvenue, Minneapolis, 2003.
S. 158.

Loretz O. Qohelet und der Alte Orient. Untersuchungen zu Stil und theologischer Thematik des Buches
Qohelet. Freiburg, 1964. 347 S.

Rose, M. Rien de nouveau. Nouvelles aproches du livre de Qohéleth. Avec une bibliographie (1988-1998)
¢laborée par B. Perregaux Allisson. Fribourg: Universitétsverlag, 1999. 640 S.

Sellin, E., Theologie des Alten Testaments, Leipzig, 1933. S. 139.

Schwienhorst-Schonberger L. Das Buch Kohelet. Studien zur Struktur, Geschichte, Rezeption und
Theologie. Berlin-New York: de Gruyter, 1997. 389 S.

Striibind K. Kohelet und das Gliick des Augenblicks. Zeitschrift fiir Theologie und Gemeinde (ZThG):
Ne 19. 2014. S. 155-173.

Zimmerli W. Das Buch Kohelet — Traktat oder Sentenzensammlung? Vetus Testamentum [OSOT
Gottingen, 2013. S. 77-86.

YAK 811.61.2°25

ETYMOLOGICAL PECULIARITIES OF PHRASEOLOGICAL UNITS
WITH A ZOOCOMPONENT IN THE ENGLISH LANGUAGE
ETUMOJIOTTYHI XAPAKTEPUCTHUKHU ®PA3EOJIOITYHUX OJUHHULb
13 300KOMIIOHEHTOM B AHIJIIMCHKIN MOBI

Ogaena THATKOBCBKA, Ipuna CAIIOKHUK, Tersina CYPOJEUKIHA
YepuiBeubknii HanioHaabHUH yHiBepcuteT iMeHi FOpisa @enpbkoBuya
o.hnatkovska@chnu.edu.ua, i.sapozhnyk@chnu.edu.ua, t.surodeikina@chnu.edu.ua
http://orcid.org/0000-0003-4172-9503, http://orcid.org/0000-0002-0898-2921,
http://orcid.org/0000-0002-3862-5677
DOIL: https://doi.org/10.31861/gph2023.843.20-26

The given article aims at analyzing etymological peculiarities of phraseological units with a
zoocomponent in the English language. The following methods of research have been employed in the process
of our investigation: general scientific such as analysis of scientific sources and systematization; the method of
etymological analysis for establishing the origin of the phraseological units under study and the quantitative
method to summarize the received data. Zoonyms are characterized by a wide-spread nature and are actively
used in English to reinforce the human image, situations, life experience, and their main features of character.
The most traditional principle of phraseological units classification is based on their origin, the latter is regarded
as a peculiar sphere of human activity or a natural phenomenon. These are the expressions typical for the
representatives of various jobs, or connected to agriculture, daily routine, fauna, sports, etc. There also exist
borrowings from the Bible or the works by Shakespeare, or other famous authors.

Having analyzed the origin of 1000 English phraseological units with a zoocomponent, we found out that
English proper idioms are dominant and comprise 51% of all the material under study. 17% belong to the
aphorisms of famous people, mostly by W. Shakespeare and G. Chaucer. Classical origin from Ancient Greek
or Roman mythology have 14% of the idioms under analysis. The job sphere represents another source of their
origin including only 9% of phraseological units. The ones with Biblical origin are quite few in number (only
6%). Another 3% have a vague origin.

Key words: phraseological unit, zoonym, zoocomponent, etymology, classification, classical languages.

300HIMH BUPI3HAIOTHCA BUCOKHM CTYIEHEM MOIIUPEHHS Ta aKTUBHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS B aHIUIIHCHKIH
MOB1 JJIsl MiJCHUJIEHHS OOpa3HOl XapaKTEepUCTUKU JIIOJUHM, CUTYallill, penpe3eHTyIOTh >KUTTEBUH JIOCBiA
JIOAWHM, 11 MTOBEIHKY, SKOCTI, CIYXaTh /Ul TIO3HAYCHHS TOJIOBHUX pUC XapakTepy. HaiOuibmn TpaaniinHui
npuHOAN Kiacudikamii ¢pazeonorisMiB 0a3yeTbCss Ha OCHOBI IXHBOTO TOXODKEHHS, 33 SIKUM OXcepenom
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YBXKAETHCS MEBHA cdepa JIFOJCHKOT KUTTEMISUIBHOCTI a00 mpupoaHe sBuie. Taki (pa3eonoriudi BHUpasu €
XapaKTepHUMH JJIsl HOCI{B pi3HUX Tpodeciii, MoB’s3aHi i3 CUTLCHKHUM TOCIOAAPCTBOM, MOOYTOM, CIIOPTOM,
(hayHOIO, MpeMETaMH JIOMANIHBOI0 BXXKUTKY. JlOCIITHUKaMU BUUISIOTHCS 1 3aI031YeHi 1 010J1iHHI iioMu Ta
IICKCTIIPU3MHL.

MeToro JOCHIDKEHHSI € BCTAHOBJICHHS €TUMOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH (DPa3eoyoriuHUX OJMHHUID 13
300KOMITOHEHTOM B CYYacCHIM aHTJIIHCHKii MOBi. 3aCTOCOBAHO TaKi METOAU O0CHIONCEHHs: 3arallbHOHAYKOBI,
30KpeMa aHali3 HayKOBOI JiTepaTypH, CHCTEMATH3ALlis; emuMONOciuHUl aHANi3 — Ui BCTaHOBIICHHS
MIOXO/UKEHHST JIOCTI/UKYBAaHUX (DPa3eoNoTi3MIB Ta METOJX KiNbKiCHUX NIOpaxyHKie — IUIS y3arajJbHCHHS
OTPUMaHUX JIaHUX.

B pesynbrarti ananizy noxomkentsa 1000 aHrioMoBHUX (hpa3eosori3MiB i3 300KOMIIOHEHTOM, BUSIBJICHO,
110 BJIACHE AHTJIMCHKI, 1110 MOXOAATH 5K 31 CTAPOBUHHHMX, TaK 1 3 CydaCHHUX Ta3eT 1 )KypHaJiB, a TAKOXK PoOiIT 3
(dinocodii, MEAULIUHY, peNirii, AUTAYMX 3arafiok, JITEpaTypH, Cy4aCHUX TeJelloy, CKIaJaloTh OUIBLIICTh
(51%) nocmimxkyBanux onuHUIb. Jlo BUCIOBIB Bimomux irojei BimHoceno 170 murat (17%) 3 nmitepaTypHuX
TBOpiB mepenycim B. Illekcmipa ta JIx. Yocepa, a TakoX IHIIMX MPOBLAHMUX AiSYiB CBITOBOI JIiTEpPaTypH,
MONITHKH, Tomo. KiIacHaHnM BBaKA€THCSI MTOXOPKEHHS 3 JaBHBOTPEIBKOI a00 TaBHHOPHMCHKOI (JIATHHCHKA
MoBa) Midororii un mitepatypu. Takux omuHuUIb 3adikcoBano 14%. Ille ogHuM pKepenoM aHATI30BaHOTO
Mmatepiany (9%) € mpodeciiiHO-BUpOOHHWYE MOBJICHHS, TOOTO TEPMIHH 3 pi3HUX cep KUTTS JIFOJHHU:
MOJIFOBAHHSA, KyJIiHapis, KiHHA crpaBa, puOONOBIs TOO. 6% (pa3eoaoriyHuX OAMHHUIB 3aBASYYIOTH CBOIM
MOXO/DKEHHAM pPi3HMM dYactuHaM biomii, sk Crapomy, Tak i HoBomy 3anoity. 3adikcoBano it 3%
(hpaszeomnorizMiB HEBU3ZHAYEHOT'O MTOXOKEHHSI.

KarouoBi cioBa: ¢paseonoris, (paszeonorizM, 300HIM, 300KOMITOHEHT, €TUMOJOTris, Kiacudikarris,
KJIACUYH1 MOBH.

Beryn. ®@paseosnorisamu, y CKiai SKUX BUAUSIOTHCS 300KOMIIOHEHTH, CTaHOBIISITh 3HAYHUIMA
map (¢paszeonorivnoro GoHIy CydacHOI aHITiIHCHKOT MOBH. BOHM Big3HAYaIOTHCS Pi3HOIUIAHOBICTIO
CTPYKTYPHUX 1 CEMaHTUYHUX BHJIIB, BOJIOJIIOTH PI3HOMAHITHUMHU CTHJIICTUYHUMH 3HAUYEHHSIMH,
MPOBIIHY POJIb Y (OPMYBaHHI SKUX BiJlirpae KOMIIOHCHT 300HIM. 3aBJISKH HOTO HAsSBHOCTI,
(pazeonoriaMu € HallioHATBHO CaMOOYTHIMH, TIOBIJOMIISIIOTH TIPO CBOEPIHI 3BHUai HapoIy, COCiO
Horo MucieHHs, Mi(oJjorito, ICTOpito, JTepaTypy BHIATHUX IOCTaTed Hapoay, L0 CTAaHOBHTH
AKTYaJIbHICTh 1X JOCITIDKEHHS.

®pazeonorivHuil  GOHJ MOBU HEOJHOPA30BO CTaBaB OO0 ’€KTOM JIOCHIPKEHHS OaraTbox
BITUM3HSHUX 1 3aKOPJOHHUX JIIHTBICTIB. 300MOpdHi (hpa3eosorisMu B aHTIIHCHKINA Ta yKpaiHCHKiH
moBax pocmimkyBanu €.K. byroukina ta S.B. I'puromkina (bBymouxina, 2017). 3.P. JlyOpaBcbka
(/[yopascovka, 2018) npoanamnizyBaiia 300HIMH K OKpEMi JIEKCEMH, TaK 1 IK KOMIIOHEHTH yCTaJIEHUX
BUpPAa3iB B aHTJIMCHKIA MOBI, PO3IIISHYBIIM iXHIO CEMaHTHKY, (QYHKLIi i mepexman yKpaiHChKOIO
MOBOI. OCOOMUBOCTI CEMAaHTHYHOTO ¥ MparMaTHYHOTO acleKTiB 300MopdHUX (pa3eosorizMiB B
aHrmilceKiil Ta ykpaiHChKilt MOBax cTanu npeameroM gociimkenns 1A, Canatu (Carama, 2010). Ix
HAIIOHAJILHO-KYJIBTYPHY CBO€pinHicTh posrisinana O. O. KO3pBik Ha mpukiagax (ppazeosoriaHux
OJIMHUIL YKpaiHCHKO1, aHTTiichKOl Ta (paHIy3pKOT MOB, a B HIMEIbKid Ta aHTJIHCHKIA MOBHIN
kaptuHi cBiry — K. B. JlaBpumesa, H. b. A6pocekina, O. I'. Comko nocmimkyBaiga ceMaHTHYHI
XapaKTEPUCTUKHA XYJOKHIX TOPIBHSIHBL 13 KOMIOHEHTOM-300HIMOM Ha TIO3HAYEHHS EMOIIMHHUX
XapaKTEePUCTHK JIIOJUHY (Ha MaTepiani yKpaiHChKO1, HIMELbKOT Ta aHTJIICHKOT MOB).

He 3Bakaroun Ha HU3KY HAYKOBHX JOCITIHKEHB Y Il cepi, B yMOBaxX CbOTOJICHHS 3HAXOIMMO
pi3HI TEpMiHU Ha TTO3HAYEHHS JOCHTIHKYBAHOTO SIBUIIA: «(Pa3eooTiuHi OAMHHII i3 300MOophizMaMu
(abo 30o0MopdHUM KoMTIOHEHTOM )» (O. A. Kpmxkko, 1. A. Canara, O. I1. Comiko), «dpazeosioriamu 3
3oocemidmammu» (I. O. T'omyboscbka, O. B. KoBanenko), «dppaszeonorismu i3 3o00HiMamu (abo
300HIMIYHUM KOMTIOHEHTOM)» (3. P. JlyOpaBceka, I'. 1. KanHina), «dppazeosiorismu 3 aHIMaTICTHIHUM
koMmrioreHTom» (B. M. boiiko, B. M. MokieHKo).

Ha cnymny gymky 3.P. JlyOpaBchkoi, "300HIME BUPI3HSIIOTHCSI BACOKUM CTYIIEHEM MOIIUPEHOCTI
Ta aKTUBHO BHKOPHCTOBYIOTHCS B PI3HUX MOBAX JIJIsI MiZICHICHHST 00pa3HOT XapaKTepUCTUKH JIIOIUHH,
CHUTYaIlii, JOCUTh TIOBHO i KOHIIETITYyalIbHO MMOAAIOThH Pi3Hi chepr MaTEepialbHOTO  JIyXOBHOTO YKHUTTS
Hapoay. BoHU penpe3eHTyIoTh KUTTEBUI JOCBII JIOAWHY, 1i TIOBEIIHKY, PUTaMaHHi i SKOCTI Ta
JIOTIOMAararoTh Y CTBOPEHHI 3aralbHOT0 00pa3y, CIyXaTh U TIO3HAYEHHS TAaKUX PUC XapakTepy, SK:
CMIIMBICTb, MTPAIIbOBUTICTH, CHJIA, CIA0KICTh, IUIEeMIpcTBO" (/[yOpascvka, 2018, c. 51).
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JlekceMu Ha IO3HAYEHHS TBAPUH € OJHUM 13 HAIaBHIIIUX MTPOIIAPKIB JICKCUKH, IKUH YTBOPUBCS
BHACIIZIOK TPUBAIMX CIIOCTEPEKEHb JIOAWHU 33 TBApHHAMU. BOHH BOJIOJIIOTH BHUPA3HOIO
eKCIPECUBHICTIO, TOMY B XYI0’KHbOMY JMCKYpCl Ha3BH TBapUH HEPIIKO BHCTYHNAlOTh B 0Opa3HO-
cuMBOIIYHIA (QyHKIIT. OCHOBOIO BUKOPHCTAHHS HA3B TBAPHH Yy KOHOTATUBHHUX 3HAYCHHSIX € TXHIN
30BHINTHIN BUTJIST 1 XapakTepHi 3BUUKH. [IpoTe, B KOKHOTO HAPOY iICHYE BIIaCHA CUCTEMa KOTyBaHHS
300xapakTepucTuk. Tak, Haanmpukian, 3a pesyiabraramu pociuimkenHs O.1. [landenko, "cepen ycix
300HIMIB aHTJTIHCHKOT MOBH Y (hpa3eoIOTIUHUX OJAMHUIIIX HaYacTile 3ycTpidaroThes: cat, calf, cow,
dog, donkey, fox, goat, hare, horse, lamb, leopard, lion, monkey, mule, ox, pig, swine, rat, sheep,
squirrel, tiger, wolf " (/1lanuenxo, 2014, c. 112).

OTxe, y UbOMY JOCTI/DKEHHI CKOHIIEHTPYEMOCh Ha BCTaHOBJIEHHI E€THMOJIOTIYHUX
oco0smBoCTeH (Ppa3zeosOriTHUX OJIMHUIB 13 300KOMIIOHEHTOM B Cy4acHi aHTTIHCHKiN MOBI.

Metoan pocaimkennsi. [lin wac HammcaHHS pPOOOTH BUKOPUCTOBYBAIMCS TaKi METOAU
JOCITI/DKEHHS: 3arajbHOHAYKOB1 METOJM, 30KpeMa aHaii3 HayKOBOi JIiTepaTypH, CUCTEeMAaTH3allis;
eMUMONO2IYHULL AHANI3 — JUTSI BCTAHOBJICHHS MTOXOJKEHHSI IOCIKYBaHUX (hPa3eoiori3MiB Ta METO T
KiIbKICHUX NIOpAaXyHKié — sl y3aralbHEHHsS OTPUMAaHUX JaHUX.

Pe3ynbTaTn i 00roBopeHHsi. Y pe3ynpTaTi 0araTopiyHUX JIHTBICTUYHHUX PO3BIIOK YTBOPHIIACS
HU3Ka KIacu(ikalliif, ki XxapakTepu3yloTh (pa3eoIoTiuHi OJUHHII Ha OCHOBI PI3HUX O3HAK.

Haity)xuBaHimow € cTpykrypHo-cemanTnuHa kKiacudikamiss B.B. Bunorpaznosa, B skiii BiH
BUJIUIIE HACTYNHI TpW TuUmU (pa3eosiorizMiB: (ppazeosoriudi 3pouieHHs, €IHOCTI 1 CIOTyYeHHS
(Bunoepaoos, 1986, c.130).

I. B. KopyHens cxunsgerbcs 10 kinacudikauii, Mop's3aHOI0 3 4YaCTUHAMHM MOBH, IO SIKUX
HaJIe)KATh TOJIOBHI KOMIIOHEHTH (Ppa3eoIOTTYHMX OJUHHIIG: JieciBHI (paszeosnorismu (eat crow —
Tepritu oOpas3n); cydoctanTuBHI Pppazeonoriudi oqunutli (the Trojan horse — TpOSTHCHKUH KiHb; a dog
in the manger — cobaka Ha ciHi); aaBepOianbHi (pazeonorismu (when the pigs fly — nikonw, like a
moth to a flame — six meTenuku Ha Borauine) (Kopyueyw, 1986).

Haiinmonymsipuimmii  npuHnun — kiacudikaiii  ¢pa3eonori3aMiB  IPYHTYETbCS Ha  IXHBOMY
noxo/pkeHHi. Craiyroun oMy, (pa3eosoriuHi OJWHHMIN KIACH(BIKYIOThCS 3TITHO JPKEpeN TXHBOTO
MOXO/DKEHHSI, JIe djicepenoM Ha3MBAEThCS MEBHA cdepa JIOJCHKOT KUTTEMISUIBHOCTI a00 MPUPOJIHE
apuie. Jlinrsict JI. I1. Cmit, mpamroroun Hajx po3poOKoro JaHoi kinacudikallii, onucyBaB Tpynu
(pazeostori3MiB 3TiJHO BHIIB AISTTBHOCTI Ta peatii, moB’s3anux 3 HuMU (Smith, 1971, c. 89). Croau
VBIHIIITM PI3HOMaHITHI BUpa3u, MOB’si3aHi 3 CUTLCHKUM TOCIOJIAPCTBOM, MOOYTOM, (ayHOr0, cheporo
CTIOPTY, TpeAMETaMH JOMAIIHBOTO BXHUTKY. OCOOIMBUM JDKEpeIoM (pa3eoJiori3MiB (COMATU3MIB)
JLII. Cwmir yBaxaB JIOJChKE TUIO, JIO TOTO X BIH BHJUIAB 3amo3WdeHi i1 OiONidHI imioMu Ta
HIEKCITIPU3MH.

IcHye # [nemo cxoxa eewemuyHa Kiacugikayis, MO TeX Tependadae TpyIyBaHHS
(hpazeonoriaMiB 3a JpKepenamMHu IMOXOJpKeHHs. HalOineln neransHO BOHA omnucaHa B poOoTax
JLLA. BynaxoBcbkoro, sikui, ycnig 3a JI.C. bapxynapoBum, Bu3Hauae Taki rpynu: 1) mpuciis'a i
nipukasku (you can lead a horse to water, but you can’t make it drink),2) npodecionanizmu, mo HaOymu
MeTadOpUIHOTO BKUTKY (back the wrong horse),3) ycTaneHi BUCIOBH 3 aHEKIOTIB, kapTiB i mo. (800-
Pound Gorilla); 4) uutaTu i 06pasu 3 «Craporoy» i «HoBoroy 3anositiB (Strain at a Gnat and Swallow
a Camel);5) uucnenni peminicueHnii antnunoi craposunu (bell the cat — Ezon); 6) nepexnann
MOIIMPECHUX IHIIOMOBHUX BUCIOBIB (Hard nut to crack — miynuii eopiwox),7) KpuiaTi clioBa
MUCHbMEHHUKIB (A4 cold fish — manepHicTb, xemancTBo (B. [lekcmip).

OTxe, eTUMOJIOTTYHA Ta TeHeTHYHA Kilacudikarii poKycyloTbes Ha aHaATI31 JKEpeT MOXOKEHHS
(hpaszeosoriaMiB.

1. ®paszeosoriaMmu 3 300KOMIIOHEHTOM BJIACHE AHTJIIICHKOr0 MOXO/KEHH S

IIpoananizyBaBmn 1000 ¢paszeonoriamiB i3 iHTEpHET JHKEpeN, MU BUSBIIM PI3HOMaHITHI
JpKepena IXHBOTO MOXOJ/DKEHHs. PO3risiHeMO CroYaTKy BIIACHE AaHTJIINCHKi, IO TOXOMAATH SK 31
CTapOBUHHUX, TaK 1 3 Cy4aCHHX Ta3eT 1 )KypHaJiB, a TakoX poOiT 3 ¢inocodii, MeUITIHM, peirii,
JIUTSIYNX 3arajJiok, JITEpaTypH, Cy4acHUX TEJICNIOy, TOIIO. 3arajibHa KUTbKICTh cKianae 510 o uHHIb,
HaBEJIEMO 1XH1 TPHKIIA]TH.
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e A lame duck —neycnimna ocoba abo OizHec, sIKi MOTPeOyI0Th fonomMoru. Tak, y 18 cTomiTri
HeBaxu JIOHI0HCHKOT POHJIOBOT O1piKi BUXOAUIH 3 11 MPUMIIIEHHS CaMe TaKO XOJI0F0.

e Ants in your pants — Henocuaa. [1oXoanuTh 3 aMEepUKaHCHKOTO BapiaHTY aHTIIIHCHKOI, Ma€
OykBanbHE 3HaUeHHS, y BXHUTKY 3 1930-x pokiB (Ginger).

e Dog-and-pony show — npe3eHTaIlis] HOBOTO TOBapy Ha PUHKY JJIA TIOTCHITIMHUX MOKYIIITIB.
YBaxkaeTbcs, 1110 BUPA3 BUHHK Y KiHII 19-T0O CTOMITTS A1 ONKCY HUPKY, IIO MOI0POKYBAB CLILCHKOIO
MicneBicTio CIIIA, BucTaBisitoun Ha oka3 MUPKOBUX cobak i noHi (Investopedia).

o Mad as a box of (soapy) frogs — NCUXIYHO HECTAOUTLHWMU, BiFipBaHUN BiJi PEaTHLHOCTI.
3adikcoBaHo y OpuTaHchKil razeti Mirror 29 tpashs, 201 1p. (Wikipedia).

TakuM YMHOM, BIIACHE AHTIIMCHKI (hpa3eosori3MH 3 KOMIIOHEHTOM «TBAapHHA» CKJIAJAl0Th
oinbrricTs (51%) AOCTHIHKYBaHUX OJTUHUIIb.

2. ®pa3eoJ10ri3Mu 3 300KOMIIOHEHTOM NpodeciiiHO-BUPOOHUY 0] chepu

Hactymaum JpkepenoM aHai3oBaHOTO MaTepiay BHUCTynae mpodeciiiHo-BupoOHUYa cdepa,
TOOTO TEPMIHU 3 PIZHUX BUIIB JisNTLHOCTI JIOAWHU: TIOJIOBAaHHS, KyJIiHapisl, KIHHA cIipaBa, puOOJIOBIIS,
ToI0. Takux OJMHMII HaTIuyeThes 90, HapUKIIaT:

o A sitting duck — nerxo Bpa3nMBUHA NpeaMeT. MHUCIMBCHKUN TEPMIH, Meplia TMosBa SIKOTO
naryetses 12 BepecHst 1940 p. y razeri The Courier-Mail.

o  All hat and no cattle — Bucoko npetensiiiHa 0co0a, 3a aHaJOTi€l0 3 BJaCHUKAMH PaHuO Ta
KaIeIoXaMH, SIKi BOHH HOCTIHHO HOCHIIM.

e  Back the wrong horse — MiATpUMYyBaTH CTOPOHY, 1110 ITporpae. TepMiH 3 KIHHOTO CIIOPTY, M0
BUKOPUCTOBYETHCS 3 TOUYATKy 17 cT. 3apa3 BXKHUBAETHCS NMEPEBAKHO Y KOHTEKCT1 BUOOPIB.

e  Black sheep — ayrcaiinep. TepMin BiBUapcTBa; BOBHA YOPHOI BIBIIl TPaJWIIIHHO IIHUIACS
HWXYe, OCKUTbKY ii HeMouBo Oyio ¢apoysatu (Wikipedia).

OT1xe, (hpa3eonori3Mu 3 KOMIIOHEHTOM «TBapHHAY», JPKEPEIIOM SKUX € TpodeciiiHO-BUpOOHNYA
chepa, CKIaar0Th MEHIIIE JICCATOl YaCTHHH JTOCTDKYBaHOTO MaTepiany (9%).

3. ®pa3eosoriuyHi OAUHULI 3 300KOMIIOHEHTOM KJIACHYHOI0 MOXOIKEHHS

KiacnyHuM BBaXka€eThCsl HOXOAKEHHS 3 ITaBHBOIPELbKOT a00 TaBHOPUMCHKOT (JIaTHHChKA MOBA)
Mmicororii un nireparypu. Takux onuHuUIb BusiBuiocs 140, mpudomy 4 3 HUX MOX01sTh 3 Oaifok E3oma,
HaNpHUKIALI;

e A dog in the manger — ocoba, sKa BOJIOJI€ YAMOCH iii HEMOTPIOHWM, aje KaTerOpUIHO
BIIMOBIISIETHCS TiepeaaTH 1e iHmuM. [loxoauTs 13 ogHoliMenHoi O0aliku E3oma (The Idioms).

e A bee in the bonnet — ocoba, MOCTIIHO 3aHATa OJHIEIO AYMKOIO. Briepmie 3ycTpidaeTses B
aHTIIICHKIN y MOTIaHAChKOMY niepekiiani Eneinun Beprimis.

o Hold your horses — ctpumyii cebe. [lurara 3 Imiagu ['omepa, kaura 23 (Wikipedia).

e  Kill two birds with one stone — 3aKiHUUTH 0ipa3y ABi cripaBu. [l0X0UTH 3 JABHEOTPEILKOTO
Mmiga nipo Jlenana ta Ikapa (The Idioms).

o Kill the Goose That Laid the Golden Egg — 3HuIunTH 1OCh TpUOYTKOBE JJisi cebe uepes
xanioHicTh. [ToxomuTs 3 Gaiiku E3oma npo depmepa Ta oro qpyxuHY, B SKili BOHH BUPIIIAIA BOUTH
T'YCKY, sIKa HecJia 30JI0T1 siif1id, 11100 OTpuMaTH BCe 30JI0TO 0Jpa3y, a He YeKaTH Ha SHIe KOXKHOTO JHS.
3po0OuBIIY 1€, BOHH BUSBUJIH, 1110 BCEPEIUHI T'ycKa Oysia 3BUUaiHICIHBKOIO cBilichKot0 TBapuHoto (The
Idioms).

OTxe, KJIacMYHE TMOXO/KEHHS MaroTh ycboro 14% nociigKyBaHUX OAMHUIlb, aje BOHHU
0a3yr0ThCs Ha BCECBITHLO BIIOMUX MPHUKIIAIAX.

4. ®pa3zeosorizMu 0i0TiHHOr0 MOXOZKEHHS

60 ¢pa3eosOTIUHUX OJUHUIE 3aBASYYIOTH CBOIM IMOXOJDKEHHSM PI3HUM dacThHaM biOmii, sk
Crapomy, Tak i HoBomy 3amoBity. Tax, 31 cTaporo 3amoBiTy MoXosTh, HATPUKIAT:

o A Leopard Can’t Change Its Spots — mouHa HEe MOXKE ITPUXOBATH CBOIO CITPABKHIO HATYPY.
IMoxoauts 3 Bibmnii Bepcii kopoms JIkeiimca, poznin €pemii 13:23 (The Idioms).

o A Little Bird Told Me BxvBaeThCs, KOJIM JIOJMHA HE X0Ue BUKA3yBaTH CIIPABKHE JKEPEIIO
iHdopmanii. bidxis, Exnesiact 10:20 (The Idioms).
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e  Fox in the Henhouse (Chickenhouse) — ToM, XT0o ¢cTBOpIOE TpoOsieMy. bioiis, €Banrenie Bif
JIyku. 13:31-35 (Historically speaking).

TakuMm unHOM, 0i0NIEI3MU CKIIAAal0Th BChOTO 6% MOCITiKYBaHUX (PPa3eosoTTYHUX OJWHUIB 1
BIZIrparoTh HE3HAUHY POJIb B YTBOPEHHI aHTTIHCHKHUX (PPa3eoIori3MiB i3 300KOMIIOHEHTOM.

5. ®pa3zeos1orizMu 3 300KOMIIOHEHTOM y BHCJIOBAX BiJOMHX JIIoAei

Jlo BHUCNOBIB BiIOMHX JIOAEH BIIHOCHMO LUTAaTH 3 JITEPaTypHUX TBOPIB MepeayciM
B. Illekcmipa ta /Ix. Hocepa, a TakoK iHITUX MPOBIAHUX JiSTYIB CBITOBOT JIITEPATYPH, TIOJITHKH, TOIIIO.

Posrnsaemo aeski 31 170 npukiais.

e A cold fish — monuHa, sika HE TIPOSIBIISIE CBOIX €MOIIiH, 1 BUTIIsIa€ HePYKHBOI0. CTBOPEHO
B. lllekcmipom y 1611 p. y m’eci "The Winter's Tale":

«a cold fish for she would not exchange flesh with

one that loved her».

e Like a moth to a flame — six METeNK Ha CBITJIO, BUpa3 Takoxk crBopernid B. Lllexcnipom i
Bukopuctanuii HUM y 1’eci "The Merchant of Venice", 1596 p. (My English pages).

o Fish out of water — ne B cBOiiil Tapini, 3adikcoBano y TBopi Jxedpi Hocepa 1483 p. (Know
your phrase).

e Change Horses in Midstream — MiHATH TulaHH a0o0 JiepiB MOCEpEeaNHI MpOIleCy; BUCIIB
Hanexuth A. JlinkoneHy y BiamoBimi generanii Jlirm HamionansHoro Coro3y, ydacHUKH SIKOT
CTIIOHYKAJIM HOT0 CTaTH iXHIM KaHAUIATOM: «An old Dutch farmer, who remarked to a companion once
that it was not best to swap horses when crossing streams» (The Phrase Finder).

e Put the Cart Before the Horse — poOUTH 1IOCh Y HEMPABUILHOMY TIOPsAKY. Dpa3y 3HAX0UMO
y TBOpi puMmchKkoro oparopa Iuepona «I1po apyx6y» (The Idioms).

o Albatross Around One’s Neck — 3ragka 3 MHHYJIOTO, III0 HE Ja€ CIIOKIMHO >KUTH. AJI0311 Ha
(hpaszy 3 moemu Camyens Tetinopa Konmbpimka «The Rime of the Ancient Mariner», B sikiii MOpSIK, 110
BOMB JIPY)KHBOTO JIb0ATpPOCa, 3MYIICHHI HOCUTH HOTO CKEJIET HABKOJIO IIHI B SIKOCTI TIOKApaHHSI.

[le 30 Bupa3iB BUSABWINCS HEBH3HAYCHOTO MOXOJpKeHHs. [lo HUX Hanmexats: put legs under
chicken (3aroBopuTh KOTOCH), kill a fly with an elephant gun (BXXuBaTH HaIMIPHUX 3YCWIIb), puppies
and rainbows (ineabHuUi), TOIIO.

Tenep MokeMO TIBECTH KUTBKICHUH MIJICYMOK €THMOJIOTIYHOTO aHali3y (pa3eoiorizMiB i3
300koMnoHeHToM. [loOynyemo miarpamy 1.

60
51
50 -
40 -
30 A
17
20 14
9
10 | 6 3
0 -
BJIaCHE npogeciiiHo-  KJIacuuHi MOBU 610.1113MHI BHCIIOBU HEBIZIOMOTO
AHTHCHKI BHpOOHMYA BIJIOMUX JIFOZCH  IMOXO/KEHHS
chepa

Puc.1. ETumonorist ppazeonorizmis i3 300KOMIIOHEHTOM B aHTJTIMCHKi MOB1

Sk Oynmo 3azHavyeHo Bwuie, nosoBuHa (51%) mocnimxyBaHuX (pazeosorisMiB MarOTh BIACHE
aHTIHCHKE MOXOMKEHHs, 17% IMOXOINUTH 13 BHCIOBIB BimoMux aroneil, 14% — 3 KIIaCHYHHX MOB.
3HauyHO MEHIINN BiICOTOK MOXOJUKEHHsI 3 podeciiitHo-BupoOHNU0i chepu (8%) Ta bidmii (6%). Llle
3% nocnimKyBaHUX (Pa3eosoTi3MIB MAIOTh HEBU3HAUEHE ITOXOKCHHSI.
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BucnoBku. IlpoanamizyBaBmu mnoxomxkeHHs 1000 aHriIoMoBHUX —(pa3eoJiorismiB 13
300KOMIIOHEHTOM, MW BHUSBHJIM, II0 BJIACHE AHTIIICHKI, SKi IMOXOJSITh SK 31 CTAPOBUHHHX, TaK 1 3
CydacHHMX TraseT 1 XypHaliB, a TakoX poOiT 3 dinocodii, MEIUIMHN, PENIrii, TUTIINX 3arajox,
JITepaTypH, CydacHUX TEJICIIOY, CKIIaIarTh OUTIIICTh (51%) TOCTiKyBaHUX OTUHUIb. Jl0 BUCIIOBIB
Bitomux nozaen BimHocumo 170 murat (17%) 3 miteparypuux TBOpiB mepenycim B. Illekcmipa Ta
JIx. Yocepa, a TakoK iHIIMX MPOBITHUX JiSYIB CBITOBOI JiTepaTypH, MOIITUKH, Tolo. KimacnyHum
BBAYKAETHCS TIOXOPKEHHSI 3 JTaBHBOTPEIbKOi a00 TaBHROPUMCHKOI (JTaTHHChKa MoBa) Miosrorii uu
nireparypu. Takux omuHuub BusiBHiIocs 14%. Illle omnuM mpxepenoMm (pa3eosorismiB BHCTYyHAe
npodeciiiHo-BupoOHUYa cdhepa, TOOTO TEPMIHM 3 PI3HUX BUJIB JIINIBHOCTI JIFOJWHH: ITOJFOBAHHS,
KyJniHapisi, KiHHa crpaBa, pubonoBis, Tomo (9%). 6% ¢pazeonoriyHNX OAMHUIL 3aBISYYIOTh CBOIM
HOXO/DKEHHSM pi3HUM uyactuHam bibnii, sk Ctapomy, Tak 1 HoBomy 3amnosiry. Ille 30 Bupasis (3%)
BUSIBUJINCS] HEBU3HAYEHOTO MOXO/KEHHSL.

[lepcrieKTHBOIO TOMANBIIUX JOCTIPKEHb B I Tamy3l MOXKE CTaTH BHUBUYEHHS E€TUMOJIOTI]
¢pazeonoriaMiB 3 IHIIUMU KOMIOHEHTaMH (HANpPUKIIAJ, OPHITOJOTIYHMM) Ta OCOOIMBOCTEH iX
(GYHKIIIOHYBaHHS B PI3HUX BUIAX TUCKYPCY.
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The article focuses on the linguocreative potential of conversion in English on the basis of neologisms.
Neologisms are newly created words or phrases that are not yet commonly used or recognized by the general
public. Neologisms can be introduced into language for a variety of reasons, such as to express new concepts or
ideas, to describe new technologies or phenomena, or to provide more precise language for a particular field or
community. The linguocreative potential of conversion lies in its ability to create neologisms and expand the
vocabulary of a language. By converting a word from one part of speech to another, speakers can express new
shades of meaning or add versatility to their language use.
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